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Mllleue etteaste. 
5Turg. Pärast Pääsuke. 

K u r g (reisiülilonnas. lahtine kiri käes): Oh seda 
Wõitu ja. õnne! ft Mina olen kõige õnnelikum 
inimene ilmas. Ütelgu weel keegi, et õnnelapsi 
maa peal ei ole, waadake, mina olen üks neist. 
Minu senine elutee on õtse önnetee olnud. 
Kõik läheb minu kaes korda. Alles 30 aastat 
wana, aga juba ilmakuulus arst. Ja nüüd 
muretseb minu õnnejumal, et mina, kui õn-
nelik arst, ka õnnelikuks inimeseks saaksin. 
Oma wäljamaa reisil sain ma wana rikka 
kaupmehe Borniga tuttawaks. Minu õnneks 
jäi wanaherra raskesti haigeks — mina peaft-
fin tema elu, tegin teda jälle terweks, tema 
tänulikul meelel polnud enam piir i — ta rää-



kis oma rikkusest, oma ainsast õitsewast tüt-
rest — ja sellest praegusaadud kirjast näen 
et auuwääriline herra mulle wõersile tahab 
tulla ja oma tütre, muidugi teäda minu heaks 
meeleks, l igi tuua. Noh, ma pean muidugi oma 
wõerastele ja õnnele lähemasse raudtee jaama 
wastu sõitma. Muud midagi kui edasi! (Kõlistab) 

P ä ä f u k e (astub sisse): Teie soow, tohtriherra? 
K u r g : Pääsuke, mulle tulewad wõerad. 
P ä ä s u k e : Mis, meile tulewad wõõrad. 
K u r g : Mitte m e i l e , waid m i n u l e . 
P ä ä s u k e : No jah; teie ja mina, see on ju kokku: 

meie. 
K u r g : No wot kus lollus ! Ma ütlen sulle weel 

kord, et ma siin „m e i e," mis sul alati suus 
on, enam kuulda ei taha. Minu haigetele üt-
led sina ikka: „meie tahame teile head rohtu 
anda, meie' oskame teie haigust parandada," 
ja seal juures teed sa siis omale targa ahwi 
näo — kes on siis õieti tohter, kas sina, wõi 
mina? 

P ä ä s u k e : Siis teie wist seda weel täiesti ei tea. 
K u r g : Kuidas nii? 
P ä ä s u k e : Noh, teie küsite ju alles minu käest. 
K u r g : Ah, seda ei jõua mina enam wälja kanna-

tada. See inimene on minu ainsam õnnetus. 
Tema peaaju on just kui sipelga pesa, täis 
edewaid ja lolla wiguritükka. Juba tuhat 
korda tahtsin ma teda äraajada. 
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P ä ä s u k e : Sest ei tule ju midagi wälja, tohtri-
herra. Kui teie esimest korda ähwardasite, siis 
uskusin ma teid, aga nüüd tuhandama korra juu
res wõin ma naerda, tühjadel ähwardustel ei 
ole enam mõju. 

K u r g (Püüab wiha ja naeru tagasi hoida, wiimaks vool 
naljakalt.): Häbemata, lurjus! 

P ä ä s u k e (Niisama:): No jah, nüüd häbemata, 
et ma teile kõik südame pealt wälja ütlen. Kui 
arstile ka enam tõtt ei tohi rääkida, kellele siis 
weel?! Waadake, teie hakkate naerma, teie 
hoiate kõigest jõust naeru tagasi. Hahhaha! 

K u r g (Sunnitud tõsidusega.): Ma ei taha mitte 
naerda. 

P ä ä s u k e : Tahes, ehk tahtmata, teie peate 
naerma. 

K u r g : Sa lähed wiimaks liiga kaugele oma ru-
malusega, seda ei wõi ma mitte kauem kanna-
tada. 

P ä ä s u k e : J a kui teie seda teiseks saaks muuta. 
Ja oma wahel ütelda, tohtri herra, ma ei saa 
mitte aru, mispärast teie seda muuta tahate. 
Waadake, tohtri herra, kui ma näituseks teie 
koer oleksin, kes oma alalise sabaliputamisega 
teie aega wiidab, siis oleks mul tuline õigus 
olema teie sülle ronida ja teid armastuse 
pärast natukene hammustada ja lakkuda. Seda 
ei saaks teie tõeste mitte häbemata rumaluseks 
nimetama. Et mina aga kahjuks mitte teie 

7 



koer ei ole, waid teie alandlik teener, kes koera 
truudusega teie üksikut elu katsub lõbustada, 
siis olen mina „häbemata," „pealetükkiw," 
„ lo l l . " Ah, tohtri herra, teie ei tunne minu 
õrna, armastajat südant sugugi, (Nuuksudes.) 
südant, mis kurwastuse pärast lõhki kipub 
minema. 

K u r g : Pääsuke, sina oled see kõige suurem kelm 
ilmas, kes ial kahe jala peäl on jooksnud. 

P ä ä s u k e (Äkitselt wäga rõõmsasti): Kelm! Ah, ei 
tohtri herra, teie annate mulle wäga palju 
auu, te' teete wist natuke nalja. 

K u r g : Noh, sa oled ikka mu wana truu 
teener. Niikaua, kui sa oma hulle tukka ai-
nult minu naha peäl teed, tahan ma ühe 
silma kinni pigistada, aga katsu kõrb wõe-
raste ees ennast niikaugele unustada — ma 
ütlen sulle, siis ajan ma sind kus seda ja teist. 

P ä ä s u k e : Wõeraste ees, tohtri herra? Mis 
teil meelde tuleb? Ei, niikaua kui Nänni 

weel siin on . . . 
K u r g : Jah, Nauni, Nänni on niisamasugune 

narrikanikas kui sinagi. (Kõrwale) Oh häda, 
häda. Miks peab minu teenijatebs just kaks 
niisugust pudrupead olema?! 

Pääsuke (Käsi ringutades ja üles waadates) : Jah, 
mikspärast, oh häda! 

K u r g : Ometi peab see asi muudetud saama. 
Kus Nänni on? (hüüab) Nänni! 

Pääsuke (Hüüab): Kuule, ae, Nänni! 
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Teine etteaste: 
Endised. Nänni . 

N ä n n i (Astub sisse): Mis tohtriherrad käsiwad? 
K u r g : Ma hüüdsin s ind , Nänni, sest Pääsu-

kefega ei saa enam mõistlikku sõnagi rääkida. 
N ä n n i : Kas tohiriherra arwab, et asi selle-

läbi paraneb? 
K u r g : Kahjuks ei naita fee nii olewat. Ometi 

tahan ma nüüd sinuga natukene tõsist juttu 
ajada. 

N ä n n i : Andke andeks, tohtri herra, et ma teid 
segan. Aga enne kui teie edasi räägite — on 
teil siis tõesti kindel nõu minuga tõsist juttu 
ajada? Waadake, tnhtriherra, teie olete tark, 
koolitatud mees, ja tahate minuga, ühe 
noore, wallatu tütarlapsega, tõsist juttu ajada. 
Ma pean ütlema, tohtritzerra, et raa sellest 
sugugi aru ei saa. 

K u r g : Ah, see ajab päris hinge täis. 

N ä n n i : J a , see ajab hinge täis. (Nuttes) 
NUfugufe peenikese haritud targa mehe suust 
Niisugusid sõnu kuulda. (Wõtab taskurätiku ja nutab> 
Ah, ma ci wõi seda enam wälja kannatada. 

P ä ä s u k e (Niisama nuttes.) : Ei, meie oi wõi 
feda enam wälja kannatada. 

P ä ä f u k e ja N a n n i : Ei! 
K u r g : Jah, see on see äraneetud poissmehe 

elu! (Käib edasi ja tagasi. Nänni ja Pääsuke käiwad 
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tema järel.' Aga, nii kui öeldud, asi peab mune 
detud saama ja weel täna. 

P ä ä s u k e : Jah, weel täna. 
K u r g : Minu tööpõld läheb päew päewalt 

suuremaks. Ma pean kord ka naefewõtmife 
peale mõtlema. — 

N ä n n i : Päris õige, tohtriherra, ma olen. 
Pääsukesega selle asja üle juba ammugi rää-
kinud. Meil ei ole selle wastu midagi. 

P ä ä s u k e : Lühidalt, fee on meie kindel mõte, 
teile ilusat noort prouat otsida. 

N ä n n i : Ja meie loodame, et teie kui. 
mõistlik mees meie nõu kuulda wõtate ja 
meie walikuga rahul olete. 

K u r g : Teie nõu kuulda wõtta. No, nüüd 
on hull wäljas! Selleks ei ole mull teid 
sugugi tarwis. Teie abi ega nõu ei ole 
mulle waja, ma tarwitsen ainult peale hakata. 

N ä n n i : Ja muidugi, aga ikka ainult meie 
loaga. 

P ä ä s u k e : Sa heldekene, kui preili mõift-
lik inimene ja pealegi weel ilus ja rikas on, 
siis poleks ju meil midagi selle wastu olema. 

K u r g : Asi läheb kord korralt ikka hullemaks. 
Mis teil pähe tuleb. (Käega üle otsaesise li-
bistadts.) Ma arwan, lollus on külge haka
nud. Selle asjale peab kord lõpp tulema. 
(Kurjasti.) Wait! Mitte enam wastu rää-
kida! Nüüd tahan mina, kui teie käskija. 10 



rääkida. Kasige tööle! Seadke tuad korda, 
meile tulewad wõerad. 

P ä ä s u k e (Nänni tema selja taga. vahaselt.)! Hea 
küll, tohtri herra. 

K u r g : Kasige minema, niikauaks kui ma 
teid jälle kutsun. 

P ä ä s u k e ja N ä n n i : Hea küll, tohtri herra. 
N ä n n i (tasa Pääsukesele.): Tema arwab, 

nagu oleks temal siin midagi käskida olema 
(Mõlenmd ära.) 

Kolmas etteaste. 
Kurg (fiffi). 

K u r g : No, see ajab päris mõistuse segamine 
Mispärast olen mina siis sellega rahul. Aga 
kust wõtan ma siis jälle kaks niisugust us-
tawat teenrit? Kas aga minu tulewane 
teinepool nende rumalustega rahul peaks 
slema. Kui need kaks kergatsit minu wõeraste 
ees oma lolla tukka teewad, mis saaks siis 
minu äi ja kallikene ütlema ja minu maja-
pidamisest arwama. Ma pean neile seda 
weel kord meeldetuletama ja neid lollpäid 
kõwasti selle eest hoiatama. — Si in on üks 
pudel hääd weini, mida mina oma wõeraste 
piduliseks wastuwõtmiseks olen muretsenud. 
(Paneb pudeli laua veale.) Ega Pääsuke ometi oma 
nalja niikaugele ei peaks ajama, et ta teda 
maitsema hakkab. Tänini ei ole ta seda 
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ialgi teinud, aga ega ettewaatus paha ole. 
(Kirjutad ühe sedeli.) — Soo, siin seisab NÜÜb 
kolm korda; kihwt, kihwt, kihwt, ja peale 
selle weel surnupealuu ja kolm risti selle 
kõrwal. Kinnitab sedeli pudeli külgi.) Mllitfemise 
eest saab ta ennast nüüd küll wist hoidma. 
(Kõlistab.) 

Zleljas etteaste. 
Kurg. Pääsuke. Nänni. 

(Pääsuke ja Nänni astuwad sisse, sügawaste kumardades.) 
K u r g : Jätke nüüd oma rumalad tükid soo-

tümaks järele. Kui kumbgi teist minu ooda-
tud wõeraste ees oma lollusi julgeks teha, 
sellel lõikan ma oma suure tohtri nuaga 
mõlemad kõrwad ära. Saite aru? (Pääsukene 
katsub ja püüab oma kõrwu näha saada. Mõlemad kumar-
dawad ja pilgutawad salaja silmi) Ja sellega 0N siis 
ka teie lollustele minu majas lõpp. Saite 
a r u ? (Pääsuke ja Nänni kumardawad. Keerab uuri üles.) 
Aeg on käes, ma pean minema. (Tahab minna.) 

Pääsuke ja N ä n n i : Oodake, tohtri herra. 
K u r g (Pöörab ümber).' M i s 0N ? 

N ä n n i : Tohtri herra läheb wälja? Ei see 
ei lähe, et teie ära lähete. 

K u r g (Wihaselt): Ei lähe?! Miks siis mitte? 
P ä ä s u k e : Teie kõnetund on warsti käes, mil 

haiged siia karjakaupa kokku tulewad. 
K u r g : Täna on asi sellega otsas, peawad homme 

tulema. Jumalaga l (Ruttu ära) 
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Wiies etteaste. 

Pääsuke. Nänni. 

P ä ä s u k e : No, tema käib oma haigetega täna 
küll heasti ümber, aga ega meie selle eest ei 
wastuta. 

N ä n n i : So, tema on ära, ja nüüd oleme meie 
peremehed. 

P ä ä s u k e : Ah, ta on üks pagana hea herra. Usu 
mind Nänni, ainult nõndanimetatud „Decorumi" 
pärast sõimab ta meid mõnikord, ma arwan, 
salajas rõõmustab ta meie narri tükkide üle. 

N ä n n i : „Decorum?!" Mis asi see on? 

P ä ä s u k e : Ime kül, et sina kui naisterahwas 
seda weel ei tea. „Decorum" on näituseks, kui 
kellegi käest, keda heameelega uksest wälja wisata 
tahetakse, wiisakalt küsitakse: „Kas i lm wäljas 
jalutamiseks mitte küllalt ilus ei ole? „De-
corum" on jällegi näituseks: Kui mul sulle 
maksta on, omal aga punast krossi taskus ei 
ole, wiisakalt sinult küsin: kas sa mulle mitte 
sajalist wahetada ei wõi? „Decorum" on kui 
elatanud neiule armastuse salmisid pühendakse. 
„Decorum" on . . . 

N ä n n i (Wahele.): Millest sina isegi aru ei saa. 

P ä ä s u k e : See ei ole õige. Ma ei ole sulle 
weel ialgi ütelnud, et sa üks edew ahwinägu 
oled. See on ka „Decorum." 
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N ä n n i : J a kui ma sulle selle hea mõtte eest 
silmad peast wälja trotsin, siis on see ka „De-
corum." 

P ä ä s u k e : Jätame nüüd ometi ükskord need 
wastastikuse waidlused järele.(Meelitades.)Kas tead. 
Nänni, meie oleme ju kaks õige imekenat ini-
mest. Kas pole õige? 

N ä n n i : Noh, sina lähed ikka korda, aga mina— 
P ä ä s u k e : Ah jäta niisugused jutud. Aga üks 

asi on tõesti imelik. 
N ä n n i :Ometi mitte sinus? Sinus pole mina ialgi 

midagi kentsakat leidnud. 
P ä ä s u k e : Ei, ei, see imelik asi on meil üht-

lane, nimelt, et meie kaks ühesugust õrna hm-
getest tänini weel selle hea mõtte peale pole 
tulnud, teineteist natukenegi armastama hakata. 

N ä n n i : Mh, kaunis ilus mõte. Wist see 
ainus hull tükk, mida meie läbiteinud ei ole. 
Noh, selle asja ajame kohe joonde. Armasta 
mind! 

P ä ä s u k e : Aga, Nänni! 
N ä n n i (Kõwemalt): Jah, armasta mind! 
P ä ä s u k e : Aga narrike, see ei lähe ju nii 

ruttu. 
N ä n n i (Jalga wastu maad lüües ja käskides): Ar -

masta mind, kui mitte sina, siis kõige wähe-
malt sinu silmad. 

P ä ä s u k e (Wagusalt): Mitte nii pirtsakalt. 



N ä n n i : Miks siis mitte. Mina kui üks hari-
mata liht teenija tüdruk ütlen sulle otfekohe wäl-
j a : armasta mind, kergats! Ausamalt mõtlen 
ma muidugi kui mõni teine. 

P ä ä s u k e (Tõsiselt kindlusega): Kergats! Kergats ma 
ei ole. Julge päralt on kõik maailm. Jah, ma 
tahan sind armastada, maksku see kas wõi 
minu pea kõige kõrwadega, aga meist saab wist 
küll üks kentsakas paar, kaks ühesugust hullu 
koos. (Annab Nännile kätt). 

N ä n n i :Soo, walmis! Aga nüüd pean ma küll 
natukeseks ajaks tööle minema. (Wiskab käega 
ühe musu) Jumalaga ! Jällenägemiseni, Pääsu-
keste Pääsuke! 

Kuues etteaste. 
Pääsuke (üksi.) 

P ä ä s u k e : Soo, nüüd olen ma siis kõrwuni ar-
mastuse sees, ehk õigem ütelda, hulluks läinud 
Kas ma mitte paremini poleks teinud, kui ma 
oma silmad oleks wälja lasknud kratsida. 
Nänni paneb tähele ja wõtab mind alati so-
nast kinni. Ma ei tea mitte, mis see on, aga 
mul käiwad korraga külma wärinad üle ihu. 
Aga—mispärast wõtab siis tohter naist? Kui 
tema wõib, siis wõin mina ka. Mina olen 
nüüd juba wiis aastat tema teenistuses — 
mis tema oskab, oskan mina ka. Tema tohtri 
tarkuse olen mina juba ammugi ära wahti-
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nud. Ei olegi nii raske, kui inimesed usuwad. 
Üks koolitamata talumats, kes oma wiis meelt 
kokku wõtab, wõib niisamati inimesi ärakihw-
titada, kui kõigetargem tohter. Kuidas ma 
aga enesest tohtri walmis saan? Katsume kor-
raks järele! (Wõtab Kure öökuue ja jääb äkitselt mõt
lema) Pääsuke, Pääsuke, sina oled jälle oma 
hullu tempude otsa peal. Ah, mõtle asja, ma 
olen ju iseenesega nelja silma all. Edasi! Kat-
suu selle „tohtri" õige selga ajada. (Paneb tohtri 
öötuue setga ja öömütsi vähe) Soo, waatame, kas 
weel midagi näppu puutub. (Süütab viia warrega 
Viibu völema, käib uhkelt edafi tagast) M a tUNNeN 
ennast korraga põhjatu targa olewat, üsna 
omasuguste keskel. (Wiskab ennast sohwale) Aga 
kus mu kohwi niikauaks peaks jääma? (Kolis-
tab ja Aüab) Pääsuke, Päüsuke! Kus ta kuri-
waim ometi niikaua peaks olema? Pääsuke! 
(Mõtleb järele) Hahaha! K ü l l on hul l ! M a hak-
kan ju isegi uskuma, et ma tõesti tohter 
Kurg olen. 

Seitsmes etteaste. 

Pääsuke. Nänni. 

N ä n n i (Imestades ja naerdes): M i s see tähendab? 
Pääsuke, mis sul aru on? 

P ä ä s u k e : Ninatark tüdrukuplika! Sinul peab 
aukartust minu wastu olema, nüüd olen mina 
Dr. Kurg. 
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N a n,ni Naerdes):Mis? Sina tahad Dr Kurg olla? 
P ä ä s u k e : Mis siis? Pääsuke ehk Kurg, mõlemad 

linnud, ainult teine sort. Pole sugugi nii raske 
tohter olla! — Kui sagedaste on tohter utel-
nud: tohter ei tea mitte midagi; waata nü-
palju tean mina kah. 

N ä n n i : Pääsuke,ma tahaks heameelega näha saa-
da, kuidas see tohtri amet sinu käes korda läheb. 
Ma naeraks ennast tõesti pool surnuks. 

P ä ä s u k e : Surnuks naerda?! 
N ä n n i : Hea küll, seda wõime meie kohe järele 

katsuda. Mina tulen nüüd sinu juurde, kui sala-
nõuniku v. Lattenbergi haige proua. I s t u wa* 
gusllsti! Kohe hakkame peäle. 'Wana naisterahwa 
healegâ  Tere hommikut, herra doktor! 

P ä ä s u k e : Tere hommikut, kõrgesti auustatud 
prõua, millega on mul auu teid teenida? 

N ä n n i : Ah, kallis tohtri herra. [»ata6] 
P ä ä s u k e Ohe kaugelseiswa tooli peäle näidates :̂ Kas 

teie ei taha mitte istuda, wanamoor? 
N ä n n i (Kõrwale.): Wanamoor! Jäme lobasuu! 

(Kõwasti.) Kõigcauuwöärilisem teadusemees! Minu 
wiimane abi, minu wiimane lootuse laew. Ainult 
teie mõistate ühe naisterühmaga ümber käia. 

P ä ä s u k e (Kõrwale.): Wana kondi koorem! 
(Kõwasti.) Mis teil siis wiga on? 

N ä n n i : Alatine peawalu, liig rutuline were-
jooks. (Ulatab tale käe.) 
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P ä ä s u k e ISohwa vealt, wõtab käe kõrwa juurdelja kuu-
fo6.]: Were jooks on korralik. Wõtke kuus korda 
päewas üks tasfitäis löngaeli püssirohuga sisse. 

N ä n n i : J a minu nõrkus! Wärinad! 
P ä ä s u k e : Wanaduse nõrkus. 
N ä n n i : Wanaduse nõrkus? (Tasa.) Küll on 

hull ! (Kõwasti.) Teie olete üks harimata inimene. 
P ä ä s u k e : Wäga auulik proua, ega ma wõi 

nooremaks teha, kui teie olete. 
N ä n n i (Tõuseb üles. naljaka uhkusega.): Seda ei pea 

ka teie mitte tegema, tohtri herra. Teie peate 
mind wanemaks tegema. 

P ä ä s u k e : Auulik proua, mina, mina. — 
N ä n n i (Loomuliku häälega.): Kas näed nüüd, sina 

jääd juba kinni. 
P ä ä s u k e (Pahaselt.): Mõni asi siis. Sa tead 

ju, et selle wana prouaga meie herra ialgi 
walmis ei saa. 

N ä n n i : Hea küll, wõtame kergema katse. Mina 
olen noor naisterahwas, ja nimelt noor edew lesk 
Aurora SchmachtM. (Edewa naesterahwa moodi. ) 

Guten Tag, Herr Doctor! 

P ä ä s u k e : Guten Tag, ich, mein, mein . . . 

N ä n n i Ähwardades): Sa jääd jälle kinni oma 
saksa keelega. 

P ä ä s u k e : Noh, sellega ei saa sina ka kauge-
male. Hea küll, Eesti keeli — armuline prõua, 
millega on mul au teid teenida?(Istub sohwa peäle 
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ja tõmbab ühe tooli üsna sohwa ligi) Dlge Nõnöll heaö, 
istuge! 

N ä n n i (Istub.): Herra doctor, teie olete ai-
nukene arst ilmas, keda üks naesterahwas usal-
dada wõib. 

P ä ä s u k e : Olge nõnda head ja usaldage kõik 
südame pealt. 

N ä n n i : Kõige kallim ja kuulsam tohter, ai-
dake, peastke mind! Hirmus kange peawalu! 

P ä ä s u k e : Ka peawalu? 
N ä n n i (Kõrwale.): Kenfakas mees! (Kõwasti.) 

Kas teie ei taha mitte minu werejooksu katsuda? 
Sirutab talle Jäe,] 

P ä ä s u k e : Ah ja, olge nõnda head (Katsub tema 
kätt ja loeb.) Üks, kaks, kolm . . . (Kuni 39.) 

N ä n n i : Herra doctor, teie ei loe õieti, mis 
tahate, teie kolmekümne üheksaga ütelda? 

P ä ä s u k e : Soo, nüüd ma tean, mis haigus teil 
on. Meie, tohtrid, nimetame seda haigust: 
apethese. Ma annan teile nõu mehele minna. 

N ä n n i : Noh, wõtke siis mind enesele naeseks. 
P ä ä s u k e lTõuseb vüsti, toredalt.̂ !: Armuline prõua, 

meie, tohtrid, kirjutame küll rohu, ei wõta teda 
aga mitte sisse. 

N ä n n i [©egafett.]: Herra doktor —... 
P ä ä s u k e Loomuliku healega.̂  Waata Nänni, sa 

jääd ju oma jutuga ka kinni. Soo, nüüd oleme 
iasa. (Endise healega.) Aga minul tuleb weel roh-
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kem himu tohtrit edasi mängida. Kell on juba 
kolm. Dr Kure kõnetund algab. (Käskides.)Nanni, 
tee koja uks lahti. 

N ä n n i Mwardlldes.I: Aga, Pääsuke?! 
P ä ä s u k e [ffmbfauvj: Tee koja uks lahti, Dok-

tor Kure kõnetund algab peale. 
N ä n n i : See oli meie endi keskel. Aga wõeraste 

ees, kas sa ei mäleta, mis tohter ütles? 
P ä ä s u k e : Ah, wõtaks pagan, mina olen nüüd 

kord juba heas joones. 
N ä n n i : Mina oma wastutamise peale ei wõta 

midagi. Kui sa just tahad, wastuta ise oma na-
haga. (Kätega vlaksutades.) Hahhüha! Küll sealt 
saab aga wist nalja. 

P ä ä s u k e : Sa wõid ukse taga kuulata, mine. 
N ä n n i Mheb wälja, tuleb aga jälle tagasid Kas wõib 

nüüd juba tohtri herra jutule saada? 
P ä ä s u k e : Jah, kohe. Lase haiged sisse tul la! 
N ä n n i l.läheb käsa vlaksutades ja naerdes wäljas 

Kaheksas etteaste. 
Pääsuke. Sattelmann. 

P ä ä s u k e lRiideid korraldadeŝ : Soo, UÜÜd läheb 
lugu lahti. Meje wõime ka kõnetundi pidada. 
[floirntataffe] Sisse! 

S a t t e l m a n n : Teie alandlik teener,auustatud 
tohtri herra, minu käsi käib ikka weel nii hal-
wasti. 

20 



P ä ä s u k e : Kelle süü see on? Kuidas lükkad, 
nõnda läheb. 

S at t el m a n n Ärge pange pahaks,auustatud toht-
xi herrad, olen püüdnud küll mõistlikult elada, 
aga terwis ei parane sugugi. Pihad waluta-
wad, kondid on haiged. 

P ä ä s u k e : Siis peate endid rohkem wäljas Iii-
gutama. 

S a t t e l m a n n lImestadesl: Rohkem liigutama?! 
Tule Jumal appi, weel rohkem liigutama. Ma 
olen juba 20 aastat kirjakandja. 

P ä ä s u k e : Wõi nii, siis peate natuke puhkama. 
S a t . t e l m a n n Mssmfaste]: Päris õige, auus

tatud tohtri herra, puhata tahaks ma küll. 
P ä ä s u k e : Ja mina tahaks ka puhata (Näitab 

käega ukse voole.) 

S a t t e l m a n n : Ärge pange pahaks auustatud 
tohtri herra, aga ma paluksin teilt ometi ro-
hufedelit. 

P ä ä s u k e : Rohusedelit? Hm! ja, peate kohe 
saama. Hm, hm, — lõnga õli kolm teelusika 
täit, lambi, õli niisama palju, kampust kaks 
loodi, püssirohtu kolm laengut, wiis sibulat 

— Dr. Kurg. Soo, siin ta on. (Annab 
sedeli katte.) 

S a t t e l m a n n : Suur tänu, aga olge head, 
lubage küsida, kas ma pean selle rohu zsisse 
õeruma wõi jooma. 
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P ä ä s u k e : Ta tuleb õige koguni sisse nee-
lata. Aga teie wõite teda ka juua. 

S a t t e l m a n n : Wist teega juua. 
P ä ä s u k e : Jah, wõite ka teed teha. 
S a t t e l m a n n (SÖotub suure rahakoti taskust ja ula-

tab Pääsukesele raha.! 
P ä ä s u k e (Uhkelt tllgasilükates.): Makske wäljas 

Nänni katte. 
S a t t e l m a n n (Kumardab mitu korda sügawasti ja 

läheb ära.) 
P ä ä s u k e : Juba läks. Hakatus oli tore. 
N ä n n i (Tormab vaberiraha käes hoides ja naerdes sisse): 

See on ju wäga kasulik nali. 
P i i ä f u k e : Ole wait! Sina rikud muidu terwe 

kõnetunni ära. Kasi wälja oma koha peale. 
(Nänni läheb ära). 

P ä ä s u k e : Soo, nüüd wõib nummer teine 
tulla. (Koputatakse) Sisse! 

Meksas etteaste. 

Pääsuke ja Hampelmann. 

(Nänni taga uukas,salaja kuulatades) 
H a m p e l m a n n (Tuleb ühe jala vealt teise veale hü-

vates tuvva): Teie armuline teener, kõrgesti 
auustatud tohtri herra. See pole tõesti mitte 
unenägu. On mul tõesti wiimaks fee õnn 
osaks saanud ilmakuulust tohtert Kurge näha 
saada. 

P ä ä s u k e : Jah, mina olen see. 
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H a m p e l m a n n (ümber karates): Waadake,toht-
riherra, kuidas mina rõõmupäraft tantsin, et 
ma teid ometi wiimaks üles olen leidnud. 
(wõtab tormilikult tema kaelast kinni). 

P ä ä s u k e (Kõrwale): See mees näitab weel 
hullem olewat kui mina. (Kõwasti) Kui teie 
nüüd korraks selle õnne osaliseks olete saanud, 
siis ärge hüpake enam tuba mööda, waid 
ütelge lühidalt, mis teie õige tahate. 

H a m p e l m a n n (Ohkab raskesti, istub meeleäraheit-
likult tooli veale, haleda healega): Ah , tohtriherra, 
mina olen see kõige wiletsam ja kahetsemise 
wäärilifem inimene maa peal. 

P ä ä s u k e : Näete tõesti wäga wilets wälja, 
aga mis teil siis wiga on? 

H a m p e l m a n n : Tohtri herra mina olen 
rikas mees, aga oma poole — ei, terwe oma 
waranduse annaks mina teile, kui teie mind 
aitaks. 

P ä ä s u k e : Teie warandust? Jaa, teie waran-
dust wõib aidada. Mis ma pean siis tegema? 

H a m p e l m a n n (Näitab oma parema jala veale ): 
Teie peate mulle selle jala ära lõikama. 

P ä ä s u k e : Selle jala ära lõikama?! Inimese 
laps, teie kargate ju ümber, nagu mõni köie-
tantsija - teie jalg on ju täitsa terwe. Aga 
siin ülewal, (käega otsaette näidates) waata siin ei 
ole mitte kõik korras. 
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H a m p e l m a n n : Lõigake minu jalg alt ära. 
P ä ä s u k e : Mis sel jalal siis wiga on? 
H a m p e l m a n n : Pole midagi wiga, aga mina 

tahaks, et tal wiga oleks. 
P ä ä s u k e : Kuulge, teie olete — 
H a m p e l m a n n : H u l l ' Ah, ärge rääkige mi-

dagi, mõtelge mis teie tahate, aga wõtke mu 
jalg ära. 

P ä ä s u k e : Seda roa ei tee. 
H a m p e l m a n n (Wstuli wälia wõttes ja VäMkes e 

veale sihtides): Emb kumb, kas minu jalg ehk teie 
pea. 

P ä ä s u k e (Ehmatanutt ): Jumala pärast pistke 
oma toru tasku, ega fee stis kellegi lapse mäng 
pole. Kui teil weel mõni konnasilm jala peäl 
oleks, aga niisugune terwe, ilus, kõwa jalg. 
Mispärast siis te' tema peäle nii hammast ihute? 

H a mp elm a n n (Istub õnnetult tooli veale): Kuulge 
minu kurba elulugu: Ühe kontserti Peal sain 
ma ühe neiuga tuttawaks, ta oli ilus, noor, 
waimuribas, — 

P ä ä s u k e: No ja - lühidalt üks ingel. Wa 
tuttaw asi. Edasi! 

H a m p e l m a n n : Ma palusin tema kätt, aga 
mind lükati tagasi. 

P ä ä s u k e : Teie õnnelik mees. Ja mis põhjusel 
Teile sii? niisugust ninanipsu tehti? 
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H a m p e l m a n n : Met tean mis PõUufel. Minu 
kallike oli juba noores põlwes ühe õnnetuse 
läbi jala ära kaotanud. Ma arwan, et kui 
mina ka nüüd ühe jalaga oleks, siis wõtaks 
ta mind kahe käega wastu. 

Pääsuke (hüüab kõwasti): Noo jaa — Sellest 
saab aru. Nänni! 

N ä n n i (Mub ette): Mis tohtri hervad käsiwad? 
P ä ä s u k e : Sa tead Nänni, trepi all toakeses 

on minu tohtri riistad; too minule seal suur 
kirwes ja saag siia! 

H a m p e l m a n n : Oh Kurg! oh Kurg! Minu 
heategija, minu peastja. Ometi on üks kord see 
wnnike kätte jõudnud, kus ma jalast lahti saan. 
(Paneb jala tooli peale). 

N ä n n i L̂ükkllbPääsukese kõrwale ja ütleb Hampelmanile): 
Ei, noormees, see tunnike pole weel tulnud. 
Ma olen teie suurt lollust kuulnud! Inimene, 
on Teil weel aru raasukestgi peas? Waadake 
minu õtsa! Ma ei wõi Teist praegu midagi 
ütelda, sest ma olen omad silmad selle peale 
(näitab Pääsukese veale) seal wisanud; aga niipalju 
ütlen ma Teile: Keegi naesterahwas ei wõi 
oma auustaja käest nõuda, et ta tema pärast 
sandiks saaks. Niisugune naesterahwas poleks 
sugugi mehe wäärt. Ja kui Teie oma jala 
weel lahingi platsil oleks kaotanud — 

P ä ä s u k e (Nännile): Latz nüüd ol la! Mis sina 
oma nina siia wahele topid! 
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H a m p e l m a n n (Pääsukesele): Laske ometi teda 
edasi rääkida! 

N ä n n i : Kui mina ükskord mehele peaks minema, 
siis pean ma terwe mehe saama. Sealt, ei tohi 
mitte nii palju (näitab sõrme kuine veale) puududa. 

H a m p e l m a n n (Wõtab jala tooli vealt ära. mõt-
leb): Teie jutt on peaaegu õige. 

Pääsuke : Too jalg siia! Asi oleks nüüd juba 
möödas olnud. 

N ä n n i : Ja waadake, mu herra, kui Teist 
armastatud neiu tõesti tahab, et Teie oma 
jala peate ära saagida laskma, siis kirjutage 
minu ettekuulutus omale aegsasti kõrwa taha: 
kui teie mitte wals juukseid ei kanna, siis ki-
fute omad warsti peast ära. 

H a m p e l m a n n : Jaa! Teil on tuline õigus. 
Doktor Kurg, ma jään kahejalgseks. Iuma-
laga! (Läheb ruttu ära). 

N ä n n i : Juba läks. Kas näed, mina saan 
asjaga parem walmis, kui sina. 

Pääsuke. Kuda nii? 
N ä n n i , Mina olen ühe poolhullu terweks 

teinud. 
Pääsuke: Wõtaks pagan! (vuhib otsaesist). Ju-

malale tänu, et ära läks! 
N ä n n i : Oled sa ka argpüks. 
P ä ä s u k e : Argpüks, jaa, nüüd argpüks! Kui 

säärane hull oma laetud toruga minu pea 
kohal ähwardab, siis weel argpüks. Tulge tõik 
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taetoao appi! J a aidake mind weel kord sellest 
kõnetunnist wälja! Ma ei taha oma eluaeg 
enam tohtrit mängida. 

Kümnes etteaste. 

(Endised. Apteegi õpipoiss.) 

A p t e e g i õ p i l a n e (tormad sisse.): Kus on 
tohtri herra? 

P ä ä s u k e : Mis on? 
A p t e e g i õ p i l a n e : Kui apteker selle rohu 

sedeli läbi luges, mis kirjakandja Sattelmann 
tõi, käskis ta tohtri herra käest küsida, kas ta 
hulluks on läinud. 

P ä ä s u k e (Wastu vead lüies.): Noo, fee puu-
dus weel! Et kirjakandja minu rohusedeliga 
aptegi jookseb, seda olen ma koguniste ära 
unustanud. 

N ä n n i : Waat' nüüd läheb alles lugu lahti, 
waat' nüüd saab nalja. 

A p t e e g i õ p i l a n e : Tohtri herra ma ootan 
wastust. 

P ä ä s u k e (Wihaselt): Kirjakandja Sattelmann 
sõitku erarongiga põrgu ja wõtku apteker ka ligi. 
Kui teie minu sedelite järel mitte rohtu ei mõista 
teha, siis pange oma kihwti pood kinni. Käi 
Wälja! (Wiskab õpipoisi wäija.) 

N ä n n i (kes kui halwatu paigal iei*ao.): Kõrgesti 
auustatud tohtri herra,lubage et ma Teile Tcie 
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esimese kõnetunni heaks kordaminekuks õnne soo
win. Ha—ha—ha! 

P ä ä s u k e : Sina ka weel. Kasi mu silmist, ku-
r i w a i m . (Nänni läheb ära.) 

Üksteistkiimncs elteaste. 
Pääsuke. Nänni, hiljeni kaupu». Borm pr. ja Emma. 

P ä ä s u k e : Tule Jumal appi! Ole mulle see-
kord weel armuline. Ma tõotan, et ma enam 
ilmaski tohtrit ei mängi. Kirjakandja oma ära-
neetud rohufedeliga, siis jälle see poolhullu oma 
üleliigse jalaga, apteker oma rumalustega, wii-
maks weel tohter oma suure noaga ja kurikawal 
Nänni oma meelitustega. Mis sest kõik wii-
maks wälja tuleb? 

N ä n n i (Astub sisse, kawalalt): Tasa Pää suke 
Kaks naesterahwast on ukse taga. 

P ä ä s u k e : Ei ole enam wõimalik; kõne tund 
on möödas. 

N ä n n i : Aga mõtle ometi järele, kas sa „deco-
rumi" enam ei mäleta? 

P ä ä s u k e : Noo, minugi pärast! Nüüd on mi-
nul kõik ükstapuhas. Ülesriputud saan ma 
muidugi. Lase nad sisse tulla! 

N l l N N i (Teeb ukse lahti. Kaupmehe prõua ja tütar as' 
tuwad sisse. Pääsuke tuleb neile naljaka, kentsaka kummar' 
dusega wastu.) 

K a u p m e h e p r o u a : Kas minul on auu,herra 
Doktor Kurge? — 
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P ä ä s u k e :Iätke nüüd oma auu kus seda ja teist. 
Ütelge parem, mis teil wiga on? 

E m m a (Kõrwale.): Koguni imelik mees, ema. 

K a u p m e h e p r o u a (Tütrele.): Mulle näitab 
ta ka natuke weider olema, aga ta on sinu isa 
peastja. (Kõwasti.)Herra Doktor, kas teie siis su-
gugi ei aima, kes teie ees seisab? 

P ä ä s u k e : Paljas aimamine ei tähenda midagi. 

K a u p m e h e p r o u a (Kõrwale.): Ta näitab ju 
toores, harimata inimene olema. (Emmale.) Eks 
kõik suured waimud ole niisugused, aga neil on 
hea süda. (Kõwasti.) Hea küll Dr. herra, aga 
ma pian teid natuke aitama. Mina olen kaup-
mehe Borm abikaas, teie olete minu mehe surma 
suust Peästnud. — 

P ä ä s u k e : Surma suust peästnud. Hm, hm 
wõi nii, mis sest enam rääkida. 

K a u p m e h e p r o u a l Ägedalt.): Nii Pola-
tuks, nii halwaks peate Teie oma kallist teadust 
aga mina saan Teie mõtetest aru; Teie olete 
tubli mees, Teie ei pea omast heast teost ainult 
sellepärast lugu, et meie palawat tänu tagasi 
lükata tahate. 

P ä ä s u k e (Tasa Nännile): ütle Nänni, kas saad 
Sina sellest lorist aru? 

N a n n i (Tasa. ):Mifö ei, wägahästi. Naesterah
wad on eksiteel. Nad arwawad, et Sina ennast 
meelega harimata, tooreks inimeseks tahad teha. 
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P ä ä s u k e (Tasa.): Kül l on hu l l ! Nad arwa-
wab wist wiimaks, et ma Dr. Kurg olengi. 

E m m a : Minu isa on Teile minu käe luba-
nud, mina kuulan isa sõna 

P ä ä s u k e : Hm. Ma meeldin Teile wist 
küll wäga! 

K a u p m e h e p r õ u a : Minu abikaasa tahtis 
Teile ise Emmat etteseadida, aga wäike äpar-
dus tul i ette. * 

P ä ä s u k e (Salaja Nännile.): NOO nüüd 0N hull 
Dr. ootab wana kaupmeest wist waksalis. Minu 
seisukord läheb kordkorralt ikka raskemaks. 

E m m a : Et Teie minu isa elu peästnud olete, 
siis ei pane ma seda pahaks, et Teie esiotsa 
natuke kartlik ja häbelik olete. Si in on minu 
käsi. (Tahab Pääsukesele kätt anda, mida see walmis on 
wastu wõtma.) 

N l l N N i (Tõmbab Pääsukese tagasi.): K u i sina peaks 
julgema — 

E m m a (Terawasti): Kes see häbemata plika on? 
N ä n n i : Mina olen Nänni, Dr. Kure toa

tüdruk, aga mitte häbemata plika. Häbemata 
plika wõib ennem fee naesterahwas olla,kes Dr. 
Kure majasse sisse tormab ja ennast tema toa-
poisiga (Näitab Pääsukese voole) kihlata tahab. 

K a u p m e h e p r o u a j a Emma (tiliatawad) 
E m m a : Tule taewas appi, mis fee tähendab!? 
K a u p m e h e p r o u a (Wihaselt.): Sa häbe-

mata krants, feda pead sa kahetsema! (Läheb 
Emmaga nlttu ära.) 
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P ä ä s u k e : N ä n n i ! - Seda tegid sina, Nännit 
See on walus hoop! 

N ä n n i : Jaa, wana naesterahwast oleks sa 
minu pärast kas wõi musutada wõinud, aga 
noort — ei, seda ma ei luba! 

P ä ä s u k e : Nüüd on lõõg täis. Asi on mo-
kas. Tehke minuga, mis teie nüüd tahate! 

N a n n i lmkawalt.): Tohtri herra, kas kõne-
tund möödas on? 

P ä ä s u k e (Wihaselt.): Katsu, et sa minema 
saad! sina, sina tüdruku näru. 

Kaksteistkiimnes etteaste. 
Pääsuke ja Nänni. 

P ä ä s u k e (Ärkab uimastusest üles ja katsub oma pead.): 
Ma elan weel?! Minutea on weel õlade peäl! 
Kas hullemaid tukka weel wõib ette tulla? Pää-
femist mul enam ei ole! Tohter kisub juuksed 
wiimseni wälja. Körwadest olen ma muidugi 

, pri i! Ei! seda ma ei jõua wälja kannatada! Ära 
põgeneda? Ei, ei ilmaski! Parem priitahtlikult 
surra!... (Kurwalt.) Surra, kui üts kangelane, 
kui tundmata tarkade tark. (Waatab toas ümber, 
silmab wiimaks pudelit.) Oh, oh! Mis ma Näen?! 
Saatuse näpunäide! (Hüvvab ühe sammuga laua ääre 
ja kahmab vudeli pihku.) Si in seisab kihwt, kihwt, 

; kihwt! Ja see surnu pealuuga fee rist räägi-
wad selge sõnaga, et see mu elu ruttu lõpetab. 

i Käi siis kohtu mu kibeduse wiimane karikas! 
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(Kallab klaasi täis.) Jumalaga kuri maailm, J u -
malaga petis Nänni! Jumalaga weel kord. 
(Wiskab klaasi lauale ja lanaeb nõrgalt sohlvale.) H a ! 
(Natuke aega wait. nägu läheb rõõmsaks, nilpsab keelt. ) 

Maitfeb kaunis hea. Ei ma seda oleks uskunud, 
et kihwt nii magus on! Wõtan õige teise korra 
lveel. (Walab klaasi ja joob tühjaks.) Imelik! Ma su-
ren ühte ilusat surma! (Ootab.) Pöh!? Ei mi-

. dagi! Kaua ma ootan? (SBalab kolmanda klaasi ja 
joob tühjaks.) Oh, surm, kui magus sa oled! 
(Lällutab.) Lalalala... Waat' sulle ma laulan. 
Luiged laulawad surma tunnil, miks siis pää-
suke ei wõi laulda. Soo... Nüüd olen ma siis 
surnud... Nüüd olen ma õnnis. (Wajnb sohwale.) 

N a n n i (tuleb: Pääsuke,Päüjuke!Tohter wõib iga 
silmapilk tulla! lRavutab.) Pääsuke ! Kas sa 
ei kuule! Kas nüüd on magamise aeg 

P ä ä s u k e (Lällitades.): Ära waewa ennast, Nänni, 
kõik on lõpetud . . Meie näeme teineteist wii-
mast korda. 

N ä n n i : Ära rumalat juttu aja ! Tõmba ruttu 
tohtri wammus seljast ära ! Tohter tuleb warsti 
koju. 

P ä ä s u k e : Liig hilja, Nänni! Liig hilja! 
Hirm! Meeleäraheitmine. Mina — olen — 
kihwti — 

N ä n n i (Ehmatab. Kõwasti.): Kihwti, Pääsuke, 
tule Jumal appi! Ära rumalat nalja tee! 
(Sündiwa naeratusega.) Ha, ha, lza ! Pääsuke, mina 
oleks päris narr, kui ma Sind usuks. Sina! 
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ja kihwt! wõtnud' Sina oled M e ilusa 
wale kokku sepitsenud ! (Meeltäraheitlikult.) Pää-
suke. Pääsuke ! Wasta mulle! (Käsa ringutades.) 
Oh Jumal ! Oh Jumal ! Mis pean ma tegema?! 

P ä ä s u k e (Lllllitades.): Minuga surema. Seal 
on pudel. Sa saad nägema, kui magus surm on ! 

N ä n n i < Pudel ühes. — klaas teises käes. natuke Ulo-
teldes. siis kindlasti.). Olgu siis, Pääsuke, armas 
kallis Pääsuke! Oota, ainult üks silmapilk. 

P ä ä s u k e : Jumalaga, Nänni! Ela heasti! 
N ä n n i : Appi, appi! ta sureb. Tohtri herra 

tulge appi! Kihwl, kihwt, uywt l 

Jolmeoteistkümnes etteaste. 
Endised. Kurg.Proua Võru ja Emma. 

D r . K u r g : Kes, Nänni? Kus? 
N ä n n i (Pääsukese peale näidates.): Si in, Mürtsu-

kas.' Siin seisab teaduse ja armastuse ohwerl 
D r . K u r g (Imestades.): Pääsuke, õnnetu ini-

mene, mis oled sa teinud! 
K a u p m e h e p r o u a j a E m m a (tohtrile.): 

Peastke teda! peastke teda! 
D r . K u r g : Tule Jumal appi! Kust kohast 

ta kihwti on kätte saanud! 
N ä n n i : Sealt (Silmi pühkides ja pudeli veale näi-

dates.) 
D r . K u r g (Naljakalt.): Mis, mis? Minu 

peenikest wiina. Oot', oota, selle kihwti tahan 
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ma sult warsti wälja taguda. (Sööb Pääsukest korra 
ratsaviitsaga.) 

P ä ä s u k e (Kisendab.): Ai ! 
N ä n n i : Jumalale tänu! Ta on peästetud. 
D r . K u r g : Aga weel mitte karistud. ( m b 

teist korda.) 

P ä ä s u k e : Doktori herra! ka hauas ei jäta 
Teie mind rahule! Laske ometi surnud hingata. 

K a u p m e h e p r o u a : Kas on lootust elu 
peale? 

D r . K u r g : Muidugi kaba! Ta nurjatu 
on minu peenikese wiina ära joonud. 

P ä ä s u k e (Kargab ülesse.): Mis? Peenikese wiina 
ära joonud! Sellepärast oli kihwt päris ma-
gus. See on Teile paras, tohtri herra, poleks 
Teie mitte seda paberi lipakat ära wõltsinud, 
Teie wiin oleks puutumata alles olnud. 

N ä n n i : Kas siis ikka tõesti peenikene wiin? 
Oh, oleks ometi ka mina ennast ära kihwti-
tanud. 

D r. K u r g (Emmale.): Auustatud preili, Teie 
olete see taewa ingel, kes minu selle poissmehe 
põlwe elust peästab. (Pääsukesele ja Nännile.) Oma 
pehmuse karistuseks pean ma nüüd teie pärast 
teiste naeru all olema. Kasige wälja minu 
majast! 

P ä ä s u k e : Tohtri herra, ütelge õige kuidas 
on, kui meie korra armu paluksime, minupä-
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raft kas põlwili maas. (Laseb volwili.)Aga Nänni, 
palu sina ka! 

N ä n n i (Laseb põlwili.): Hea meelega, kui see ai-
taks. 

E m m a (Karete.): Andke neile peale andeks. Minu 
uude kohta tulek oleks muidu wäga kurb olema. 

D r . K u r g : Tõuske üles ! Kas see peaks tõesti 
wõimalik olema, et Teie edaspidi enam hulle 
tukka ei tee? 

P ä ä s u k e : Meie kihlus, mis meie teie kodust 
äraolemise ajal pidasime, peab meie wiimane 
rumalus olema ja Teil on wist niisamasugune 
rumalus läbi teha? 

E m m a (Ähwardates.): Pääsuke?! 

N ä n n i (Emmale. ): Auustatud preili/ Meie 
anname Teile selle kõige auusama ja kuulsama 
tohtri ilmapeal meheks. Kui kaugele tema 
kannatus läheb, olete Teie praegusest loost 
näinud. Nüüd tahame aga meie ka usinasti 
tööle minna ja Teie rahul olemist ja andeks 
andmist ära teenida, et seda jälle heaks teha. — 

E m m a : Mis asja siis? 
D r . K u r g : Dr. Kure kõnetundi. 

(Eesriie.) 

D 
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fl. LeoHese 
Jurptufd ilmunud nucd rahwa niiitemiingud, täisialistele, 
miš ühes Ülema trükiwalitsuse lubaga ainult H. Leokene 

raamatukauplusest, Wiljandist, saada on: 

Ainult tolm sõna. Lõbumäng ühes waatuses. 
Hind 25 kop. Osalised: 3 meester. 2 naester. 
Mängimise luba hind ühes 5 raamatuga 3 M . 

Doktor Kure lönetund. Nali ühes waatuses. Dr. 
A. Reichi järele. Hind 30 kop. Osalised: 5 
meester. 3 naester. Mängimise luba hind ühes 
8 raamatuga on 3 rbl. 

Hirmus—auus -süüdlane. Lõbumäng 1 waatuses. 
Hind 25 kop. Osalised: 4 meester. 2 naester. 
Mängimise luba hind ühes 6 raamatuga 3 rbl. 

Igawene wõitlus. Kirjut. Johannes Linnankoski. 
4 waatuses. Hind 65 kop. 

Järk järgult ehk hirmus unenägu. Hugo Mül-
leri 5 waat. rahwamäng lauludega ja tantsuga. 
Hind 45 kop. Osalised: 11 meester., 6 naes-
ter. Mängimise luba hind ühes 17 raamatuga 
10 rbl. 

Kiusupulk ehk ootamata õnn! Lõbumäng 4 waa-
tufes. Rudolf Kneifel. Hind 50 k. Osalised: 7 
meester. 5 naester. Mängimise luba hind ühes 
12 raamatuga 10 rbl. 

Kleptomanie ehk warguse tõbi. Lõbumäng 1 waa-
tufes. Hind 35 kop. Osalised: 3 meester. 3 
naester. Mängimise luba hind ühes 6 raama-
matuga 3 rbl. 
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Koguni kogemata kombel. Naljamäng 1 waa-
tuses. Hind 25 k. Osalised: 3 meestel'. 
2 naester. Mängimise luba hind ühes 5 raa-
matuga 3 rbl. 

Kännud ja käbid ehk alkoholi wõimus. Naljam. 
1 waatuses. Hind 30 k. Osalised: 6 meester. 
2 naester. Mängimise luba hind ühes 8 raa-
matuga 3 rbl. 

Kawal Ants ja wanapagan. Hind k. Mui-
nasjutuline naljamäng. Osalised: 8 meester. 
3 naesterahwast. Mängimise luba hind ühes 
12 raamatuga 10 rbl. 

Laenatud naene. Naljamäng 1 waatuses. Hind 
30 k. Osalised: 3 meester. 2 naester. Mängi-
mife luba hind ühes 5 raamatuga 3 rbl. 

Laen ja wargus. Algupäral, karskuse sihiline 
mäng 3 waatuses. Kirjutanud P. Madisson. 
Hind 35 k. Osalised: 8 meester. 2 naester. 
Mängimise luba hind ühes 10 raamatuga 
4 rbl: 

Lamba liha. Naljamäng 1 waatuses. Hind 30 l 
Mängimise luba hind ühes 5 raamatuga 
3 rbl. Osal.: 2 meester. 2 naesterahwast. 

Läbiotsimine. Ed. Wilde naljajutu järele, 2 waa-
tufes Hind 30 k. Osalised: 8 meester. 
2 naester. 

Lhhli. Elwiira Willmanni 5 waatusline waate-
mäng. Hind 50 k. Mängimise luba hind 
ühes 20 raamatuga 10 rbl. Osal.: 7 m. 13 n. 
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Marutõbine Kirj. Bruno Berg. Algupäraline 
mäng 4 waatuses. Hind 65 I. Mängimise 
luba hind ühes 12 raamatuga 10 rbl. Osal.: 
4 meester. 8 naester. 

Metsajärwe salakütid. Bruno Berg. Algupära-
line mäng Eesti metsanurga rahwa elust 
4 waatuses Hind 75 k. Mängimise luba 
hindühes 12 raamatuga 10 rbl. Osal.: 9 m.4n. 

Murdunud. Kaarle Halme 4 waatusline näite-
mäng. Hind 50 I. Mängimise luba hind 
ühes 6 raamatuga 6 rbl. Osal.: 2 m. 4 n. 

Mõisawalitseja saladus. R. Kneifeli lõbumäng 
4 waatuses. Hind 40 k. Mängimise luba 
hind ühes 9 raamatuga 5 rbl. Osal,: 5 m. 4 n. 

Põhjas. Maksim Gorki. Neljas waatuses. Hind 
50 kop. Mängimise luba hind ühes 17 raamat. 
10 rbl. Osal.: 12 m. 5 n. 

Püwe talus- Algupäraline mäng 5 järgus. A. 
Kitzberg. Hind kop. Mängimise luba hind 
ühes 17 raamat. 10 rbl. Osal.: 12 m. 5 n. 

Rannapiiga. Bruno Berg. Kurbmäng neljas 
waatuses. Hind 65 kop. Mängimise luba hind 
ühes 11 raamat. 10 rbl. Osal. : 7 m. 4 n. 

Tema-oma armute. Lõbumäng ühes waatu-
ses. Hind 30 kop. Mängimise luba hind ühes 
7 raamat. 3. rbl. Osal.: 5 m. 2 n. 

Usu ja looda. Ühes waatuses. Hind 20 kop. 
Mängimise luba hind ühes 4 raamat. 2 rbl. 
Osal: 3 m. 1 n. 
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ttuS arm. Näitlik pilt maalt 3. waatuses. Hind 
50 kop. Mängimise luba hind ühes 9 raa-
mat. 6 rbl. Osal.: 6 m. 3 n. 

Õue Anne õnn. Nali 1 waatuses. Hind 25 k. 
Mängimise luba hind ühes 3 raamatuga 3 
rbl. Osal.: 6 m. 2 n. 

Õmbleja ja lauljanna. Rahwamäng 4 waatuses. 
Hind 40 kop. Mängimise luba hind ühes 12 

^ raamat. 8 rbl. Osal.: 6 m. 4 n. 
Öömaja. (Põhjas.) Maksim Gorki järele, 4 waa-

tufes. Hind 50 kop. 
Ühe hiire pärast. Naljamäng ühes waatuses. 

Hind 25 kop. Mängimise luba hind ühes 3 
raamat. 2 rbl. Osal.: 1 m. 1 n. 

T ä h e n d u s : Kõikide eelpool nimetatud mängude 
etendamise luba on ainult Wiljandis: H. Leokese 
raamatukauplusest saada. Etendamise luba 
hinnaga antakse mängimiseks tarwilik arw 
raamatuid hinnata kaasa. I l m a raamatuteta 
on mängu luba hind märksa odawam. 

Posti kaudu tellimised toimetatakse ruttu ja 
korralikult. 
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tummnsltemsnguil t 
Lõbu õhtud* 

Ime arst. 
Kinnipitseeritud armuke. 
Küla Habemeaja eht nõia pill. 
Silmakirja teener. 
Õpipoisi kättetasumine. 
Ülelöödud armastaja. 
I g a raamatu hind on 30 kop. Selle hinnaga 

on mängimise luba hind ühes arwatud. 
Täieline näitemängude nimekiri, lastele ja 

täisialistele, ühes lühikese tüki sisu seletusega, 
osaliste arwu ning sisseseade kirjeldusega, kui 
ka uuemate parema sisuga raamatute nime-
kiri saadetakse seltsidele, Pidu toimepanejatele 
ja kooliõpetajatele hinnata tättte. 

. Tellimiste adress: - ---------

(DejuiHHii, si. CeofteTe raamatukauplus. 

A A > V » N A A / A > \ A / 
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m ta 
Näitlejate ja näitemängude toimepanejate tähelepa-
nemist juhin järgmiste soowitawate raamatute peale. 

Kuidaa wõib nattlejaltt laasa. 
S i s u : Näitelawa nmduw mõju. Ludwig 

Barnah. Näitleja seltskondline elustis. 
Ülesanded. Eelharjutused. Iseharjutus. 
Teatri kool. Üksik-opetus. Ülikool näite-
kunsti tarwis. Kes piab näitelawale mi-
uema. Asjaarmastajate teater. Missu
gune inimene Piab näitleja olema. And 
(talent). Hääle mõju. Näitleja wälimus. 
Meelespidamine. Armastus oma ameti 
wasw. Teatri arwustus (kriitika). Näte 
leja elutee. Kunstnikud ja asjaarmasta-
jad. Järelsõna. 

Kind 10 kop. 

Juhatus näitlejatele ja näitemängude 
tolmapanejateie. 

Kirjutanud Kaarle Halme. 

S i s u : l. Tegelased, li. Harjutused. III. Näi
telawa seadmine. 

Raamat on ilusal modern paberil trü
kitud. 

M « d 25 Kop. 
P o s t m a r k i d e w a s t u saadetakse nimeta-

tud raamatud tellijatele ilma postikuluta 
kätte. 

Adr.: (Dejuumv H. Leoke, raamatukauplus. 


